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Allgemeine Geschäftsbedingungen gegenüber Unternehmern (B2B) – 

Online-Shop handyvermessung.de / Terms and Conditions vis-à-vis 

Entrepreneurs (B2B) – Online Shop handyvermessung.de 

§ 1 Geltungsbereich  § 1 Applicability1 

Die vorliegenden Geschäftsbedingungen 
finden Anwendung auf die zwischen Ihnen 
und uns, der Firma DTC Navigation 
SolutionsGmbH & Co. KG, Konrad-Zuse-
Bogen 4, DE_82152 Krailling, HRA 114641, 
USt.-Id.-Nr. DE349277550 vertreten durch 
über diesen Online-Shop geschlossenen 
Verträge, soweit nicht durch schriftliche 
Vereinbarungen zwischen Ihnen und uns 
ausdrücklich etwas anderes vereinbart wurde. 
Abweichende oder entgegenstehende 
Bedingungen werden von uns nicht 
anerkannt, sofern wir diesen nicht 
ausdrücklich zugestimmt haben.  

 The present general terms and 
conditions (GTC)2 apply to all 
contracts concluded between you 
and us, the company (Address, 
Commercial Register Number, 
VAT-number) represented by 3 via 
this online shop, unless nothing 
else has been expressly agreed in 
writing. We do not accept 
deviating or conflicting conditions 
insofar as we have not expressly 
agreed to them in writing.4 

§ 2 Nachweis Ihrer Unternehmereigenschaft  § 2 Proof of your entrepreneurial 
status5, 6 

Unser Online-Shop richtet sich ausschließlich 
an Unternehmer iSd § 14 BGB. Wir können 
daher vor Vertragsschluss verlangen, dass 
Sie uns Ihre Unternehmereigenschaft 
ausreichend nachweisen, zB durch Angabe 
Ihrer UST-ID-Nr. oder durch sonstige 
geeignete Nachweise. Die für den Nachweis 
erforderlichen Daten sind von Ihnen 
vollständig und wahrheitsgemäß anzugeben. 

 Our online shop is directed 
exclusively at entrepreneurs within 
the meaning of section 14 BGB. 
We may therefore demand that 
you provide us with sufficient proof 
of your entrepreneurial status prior 
to conclusion of the contract, e.g. 
by stating your VAT ID number or 
other suitable proof. The 
information required for proof shall 
be given by you complete and 
truthful. 

§ 3 Registrierung in unserem Online-Shop; 
Verarbeitung Ihrer personenbezogenen 
Daten 

 § 3 Opening a customer account; 
Processing of your personal data7 

(1) Sie können in unserem Online-Shop 
Waren oder Dienstleistungen als Gast oder 
als registrierter Benutzer bestellen. Als 
registrierter Benutzer müssen Sie nicht jedes 
Mal Ihre persönlichen Daten angeben, 
sondern Sie können sich vor oder im Rahmen 
einer Bestellung einfach mit Ihrer E-Mail-
Adresse und dem von Ihnen bei Registrierung 
frei gewählten Passwort in Ihrem 
Kundenkonto anmelden. Allein mit der 
Registrierung besteht keinerlei 
Kaufverpflichtung hinsichtlich der von uns 
angebotenen Waren. Für Informationen zur 
Verarbeitung Ihrer Daten lesen Sie bitte 
unsere Datenschutzinformation, die Sie unter 
folgendem Link abrufen können. Mit der 

 (1) In our online shop you may 
order goods or services as a guest 
or after opening a customer 
account. With a customer account 
you must not enter your personal 
data every time you use our online 
shop, but you may log on to your 
customer account with your e-mail 
address and your password 
before or during the order 
process. You will not be obliged to 
buy any of the goods offered by us 
only due to your registration. For 
information on the processing of 
your data, please read our data 
protection information, which you 
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Anmeldung wählen Sie einen persönlichen 
Nutzernamen und ein Passwort. Sie sind 
verpflichtet, das Passwort geheim zu halten 
und dieses Dritten, dh Personen außerhalb 
Ihres Unternehmens oder Personen in Ihrem 
Unternehmen, die keine 
Vertretungsberechtigung haben, keinesfalls 
mitzuteilen. 

can find under the following link]. 
During your application for 
registration, you choose a 
personal user name and a 
password. You are obliged to 
keep the password secret and not 
to disclose it to third parties, i. e. 
persons outside of your company 
or persons in your company who 
do not have power of 
representation. 

(2) Sie können Ihre Registrierung jederzeit 
wieder unter „Mein Konto“ löschen. Soweit 
sich Ihre persönlichen Angaben ändern, sind 
Sie selbst für deren Aktualisierung 
verantwortlich. Alle Änderungen können 
online nach Anmeldung unter „Mein Konto“ 
vorgenommen werden. 

 (2) You may delete your 
registration under „My account“ at 
all times. If your personal 
information changes, you yourself 
are responsible for its update. All 
amendments can be made online 
under „My account“ after the log 
in. 

§ 4 Zustandekommen des Vertrags, 
Vertragssprache 

 § 4 Conclusion of Contract, 
Contract Language8 

(1) Die Darstellung der Waren und 
Dienstleistungen in unserem Online-Shop 
stellt kein rechtlich bindendes Angebot, 
sondern eine Aufforderung zur Bestellung 
(invitatio ad offerendum) dar. 

 (1) The presentation of the 
products and services in our 
online shop does not constitute a 
legally binding offer, but merely an 
invitation to place orders (invitatio 
ad offerendum). 

(2) Durch Anklicken des „Zahlungspflichtig 
bestellen“-Buttons im letzten Schritt des 
Bestellprozesses geben Sie ein verbindliches 
Angebot zum Kauf bzw. der Buchung der in 
der Bestellübersicht angezeigten Waren 
und/oder Dienstleistungen ab. Unmittelbar 
nach Absenden der Bestellung erhalten Sie 
eine Bestellbestätigung, die jedoch noch 
keine Annahme Ihres Vertragsangebots 
darstellt. Ein Vertrag zwischen Ihnen und uns 
kommt zustande, sobald wir Ihre Bestellung 
und/oder Buchung durch eine gesonderte E-
Mail annehmen bzw. die Ware in den 
Versand geben. Bitte prüfen Sie regelmäßig 
den SPAM-Ordner Ihres E-Mail-Postfachs. 

 (2) By clicking „Order with 
obligation to pay“ in the last step 
of the order process, you submit a 
binding offer for purchase of the 
goods displayed in the order 
overview and/or for booking of the 
services listed in the order 
overview. Immediately after 
submitting the order, you will 
receive an order confirmation, 
which however does not yet 
constitute the acceptance of your 
contract offer. A contract comes 
into existence between you and us 
as soon as we accept your order 
and/or booking by means of a 
separate email or dispatch the 
goods. Please regularly check the 
spam folder of your mailbox. 

(3) Die für den Vertragsabschluss zur 
Verfügung gestellte Sprache ist 
ausschließlich Deutsch. Übersetzungen in 
andere Sprachen dienen lediglich Ihrer 
Information. Bei Widersprüchen zwischen 
dem deutschen Text und der Übersetzung hat 
der deutsche Text Vorrang. 

 (3) The exclusive language 
available for the conclusion of the 
contract shall be German. 
Translations of these GTC into 
other languages are for 
information only. In the event of 
contradictions between the 

https://handyvermessung.de/datenschutzerklaerung/
https://beck-online.beck.de/?typ=reference&y=600&w=WeitnauerMSFbITR&gl=L-2&rn=8


 

 

 

3 von 6 09/09/2025 

German text and the translations, 
the German text shall prevail. 

§ 5 Technische Schritte bis zum 
Vertragsschluss und Berichtigung von 
Eingabefehlern 

 § 5 Technical steps up to the 
conclusion of the contract and 
correction of input errors9 

Im Rahmen des Bestellprozesses legen Sie 
zunächst die gewünschten Waren oder 
Dienstleistungen in den Warenkorb. Dort 
können Sie jederzeit die gewünschte 
Stückzahl ändern oder ausgewählte Waren 
oder Dienstleistungen ganz entfernen. Sofern 
Sie Waren oder Dienstleistungen dort 
hinterlegt haben, gelangen Sie jeweils durch 
Klicks auf die „Weiter“-Buttons zunächst auf 
eine Seite, auf der Sie Ihre Daten eingeben 
und anschließend die Versand- und Bezahlart 
auswählen können. Schließlich öffnet sich 
eine Übersichtsseite, auf der Sie Ihre 
Angaben überprüfen können. Ihre 
Eingabefehler (zB bzgl. Bezahlart, Daten oder 
der gewünschten Stückzahl) können Sie 
korrigieren, indem Sie bei dem jeweiligen 
Feld auf „Bearbeiten“ klicken. Falls Sie den 
Bestellprozess komplett abbrechen möchten, 
können Sie auch einfach Ihr Browser-Fenster 
schließen. Ansonsten wird nach Anklicken 
des Bestätigungs-Buttons „Zahlungspflichtig 
bestellen“ Ihre Erklärung verbindlich iSd § 4 
Abs. 2 dieser AGB. 

 To place an order, start by placing 
the desired goods and/or services 
in the shopping cart. There you 
may modify at all time the desired 
quantity or delete goods and 
services completely. If you have 
placed goods and services in the 
shopping cart, by clicking on the 
buttons „Next“ you will get first to a 
web page where you may enter 
your data and then you may 
choose the shipping and payment 
method. You can review your 
input on the overview page that 
will open up. To correct input 
errors (e.g. with respect to the 
payment method, data or 
quantity), click „Edit“ next to the 
respective field. To cancel the 
order process, you can simply 
close your browser window. By 
clicking the confirmation button 
„Order with obligation to pay“, your 
declaration becomes binding in 
the meaning of section 4 (2) of 
these GTC. 

§ 6 Speicherung des Vertragstexts  § 6 Storage of the contract text10 

Die Vertragsbestimmungen mit Angaben zu 
den bestellten Waren und/oder gebuchten 
Dienstleistungen einschließlich dieser 
Allgemeinen Geschäftsbedingungen werden 
Ihnen per E-Mail mit Annahme des 
Vertragsangebots bzw. mit der 
Benachrichtigung hierüber zugesandt. Eine 
Speicherung der Vertragsbestimmungen 
durch uns erfolgt nicht. 

 You will receive the contractual 
provisions together with 
information on the goods ordered 
and/or services booked including 
these GTC by e-mail upon 
acceptance of the contract offer 
together or together with the 
notification thereof this. We do not 
store the contractual provisions for 
you. 

§ 7 Zahlungsbedingungen  § 7 Payment Terms11 

Der Kaufpreis wird sofort mit Bestellung fällig. 
Die Bezahlung der Ware erfolgt über einen 
der im Bestellprozess angegebenen 
Zahlungswege. 

 The purchase price is due 
immediately after placing the 
order. The payment for the goods 
is made via one of the payment 
methods offered in the ordering 
process. 

§ 8 Eigentumsvorbehalt  § 8 Retention of Title12 

(1) Die Ware bleibt bis zur vollständigen 
Bezahlung unser Eigentum. 

 (1) The goods shall remain our 
property until full payment. 

https://beck-online.beck.de/?typ=reference&y=600&w=WeitnauerMSFbITR&gl=L-2&rn=9
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(2) Sie sind zur Weiterveräußerung der unter 
Eigentumsvorbehalt stehenden Ware im 
gewöhnlichen Geschäftsverkehr berechtigt. 
Sie dürfen die Vorbehaltsware jedoch nicht 
verpfänden oder sicherungshalber 
übereignen. In diesem Falle treten Sie jedoch 
in Höhe des Rechnungswerts unserer 
Forderung bereits jetzt alle Forderungen aus 
einer solchen Weiterveräußerung, gleich ob 
diese vor oder nach einer evtl. Verarbeitung 
der unter Eigentumsvorbehalt gelieferten 
Ware erfolgt, an uns ab. Wir nehmen diese 
Abtretung an. Unbesehen unserer Befugnis, 
die Forderung selbst einzuziehen, bleiben Sie 
auch nach der Abtretung zum Einzug der 
Forderung ermächtigt. In diesem 
Zusammenhang verpflichten wir uns, die 
Forderung nicht selbst einzuziehen, solange 
und soweit Sie Ihren Zahlungsverpflichtungen 
nachkommen, kein Antrag auf Eröffnung 
eines Insolvenz- oder ähnlichen Verfahrens 
über Ihr Vermögen gestellt ist und keine 
Zahlungseinstellung vorliegt. Insoweit die 
oben genannten Sicherheiten die zu 
sichernden Forderungen um mehr als 10 % 
übersteigen, sind wir verpflichtet, die 
Sicherheiten nach unserer Auswahl auf Ihr 
Verlangen freizugeben. 

 (2) You are entitled to resell the 
goods under retention of title. 
However, you may not pledge the 
reserved goods or assign them by 
way of security. In this case, you 
already transfer all claims 
resulting from this resale to us in 
the amount of the invoice value, 
regardless if this resale takes 
place before or after a possible 
processing of the goods delivered 
under retention of title. We accept 
this assignment. Notwithstanding 
our authority to collect the claim 
ourselves, you remain entitled to 
collect the claim even after the 
transfer. In this context, we 
undertake not to collect the claim 
ourselves as long and if you are 
not in default in payments, no 
filing for insolvency proceedings or 
other proceedings against your 
assets exists and if no cessation 
of payments is given. If the 
abovementioned securities 
exceed the claims to be secured 
by more than 10 %, we are obliged 
to release the securities on your 
request at our discretion. 

§ 9 Lieferbedingungen  § 9 Delivery Conditions13 

Wir liefern die Ware gemäß den mit Ihnen 
getroffenen Vereinbarungen. Anfallende 
Versandkosten sind jeweils bei der 
Produktbeschreibung aufgeführt und werden 
von uns gesondert auf der Rechnung 
ausgewiesen. 

 We deliver the goods pursuant to 
the agreements made. Arising 
shipping costs are listed in the 
product description and are billed 
separately. 

§ 10 Gewährleistung bei Warenkäufen  § 10 Warranty in case of 
purchasing goods14 

(1) Soweit die gelieferte Ware mangelhaft ist, 
sind Sie im Rahmen der gesetzlichen 
Bestimmungen berechtigt, Nacherfüllung in 
Form der Mangelbeseitigung oder Lieferung 
einer mangelfreien Sache zu verlangen. Das 
Wahlrecht über die Art der Nacherfüllung 
steht uns zu. Bei Fehlschlagen der 
Nacherfüllung sind Sie berechtigt, den 
Kaufpreis zu mindern oder bei Vorliegen der 
gesetzlichen Voraussetzungen vom Vertrag 
zurückzutreten. Voraussetzung für jegliche 
Gewährleistungsrechte ist, dass Sie alle nach 
§ 377 HGB geschuldeten Untersuchungs- 
und Rügeobliegenheiten ordnungsgemäß 
erfüllen. 

 (1) If the goods delivered are 
defective, you are entitled, within 
the scope of statutory provisions, 
to demand supplementary 
performance in the form of 
removal of defects or delivery of a 
defect-free item. We are entitled to 
choose the form of supplementary 
performance. If the supplementary 
performance fails, you have the 
right to reduce the purchase price 
or to withdraw from the contract. 
Precondition for any warranty 
claim is that you fulfill all 
obligations to inspect and to 
reprimand owed pursuant to Sec. 
377 HGB. 

https://beck-online.beck.de/?typ=reference&y=600&w=WeitnauerMSFbITR&gl=L-2&rn=13
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(2) Die Verjährungsfrist von 
Gewährleistungsansprüchen für die gelieferte 
Ware beträgt – außer im Fall von 
Schadensersatzansprüchen – zwölf Monate 
ab Erhalt der Ware. 

 (2) The limitation period of 
warranty claims for the goods 
delivered is twelve months from 
receipt of the goods, except in 
cases of claims for damages. 

§ 11 Haftungsbeschränkung  § 11 Limitation of Liability15 

(1) Wir haften für Vorsatz und grobe 
Fahrlässigkeit. Ferner haften wir für die 
fahrlässige Verletzung von Pflichten, deren 
Erfüllung die ordnungsgemäße Durchführung 
des Vertrages überhaupt erst ermöglicht, 
deren Verletzung die Erreichung des 
Vertragszwecks gefährdet und auf deren 
Einhaltung Sie als Kunde regelmäßig 
vertrauen dürfen. Im letztgenannten Fall 
haften wir jedoch nur für den vorhersehbaren, 
vertragstypischen Schaden. Gleiches gilt für 
Pflichtverletzungen unserer 
Erfüllungsgehilfen. 

 (1) We are liable for intent and 
gross negligence. Further, we are 
liable for the negligent breach of 
obligations, whose fulfillment is 
essential to enable the ordinary 
implementation of the contract, 
whose breach jeopardizes the 
achievement of the purpose of the 
contract and on whose 
compliance you as a customer 
may rely on regularly. In the last-
mentioned case, we are only liable 
for the foreseeable, typical 
contractual damage. The same 
applies to breaches of duty by our 
vicarious agents. 

(2) Die vorstehenden Haftungsausschlüsse 
gelten nicht bei Verletzung von Leben, Körper 
und Gesundheit. Die Haftung nach dem 
Produkthaftungsgesetz bleibt unberührt. 

 (2) The abovementioned 
exclusions of liability do not apply 
in case of damage of life, body 
and health. The liability pursuant 
to the product liability law remains 
unaffected. 

§ 12 Schlussbestimmungen  § 12 Concluding Provisions 

(1) Änderungen oder Ergänzungen dieser 
Geschäftsbedingungen bedürfen der 
Schriftform. 

 (1) Amendments or supplements 
of these terms and conditions 
require the written form to be 
binding. 

(2) Es gilt das Recht der Bundesrepublik 
Deutschland unter Ausschluss des UN-
Kaufrechts.16 

 (2) The law of the Federal 
Republic of Germany shall apply, 
excluding the United Nations 
Convention on Contracts for the 
International Sale of Goods 
(CISG).16 

(3) Erfüllungsort sowie ausschließlicher 
Gerichtsstand für alle Streitigkeiten aus oder 
im Zusammenhang mit diesem Vertrag ist 
München. 

 (3) Venue of performance 
is              The courts of              shall 
have exclusive jurisdiction for 
dispute, in connection with this 
contract.17 

(4) Sollten einzelne Bestimmungen dieses 
dieser Geschäftsbedingungen unwirksam 
sein, so wird hierdurch die Geltung der 
anderen Bestimmungen im Übrigen nicht 
berührt. Die unwirksame Bestimmung wird 
von den Vertragsparteien einvernehmlich 
durch eine rechtswirksame Bestimmung 
ersetzt, welche dem wirtschaftlichen Sinn und 

 (4) If individual provisions of these 
terms and conditions are 
ineffective, statutory laws, the 
terms and conditions as a whole 
remain unaffected. The 
contractual parties shall amicably 
decide to replace the ineffective 
provision by a legally effective 
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Zweck der unwirksamen Bestimmung am 
nächsten kommt. Die vorstehende Regelung 
gilt entsprechend bei Regelungslücken. 

provision, which comes closest to 
the commercial purpose of the 
ineffective one. The 
aforementioned provision shall 
accordingly apply in case of gaps. 

 


